Pali Primer

Lesson 4

Answer Key, Translation into Paali

6. “kumaara.m” should be daaraka.m” to match vocabulary introduced.

26. “pabbatamhaa gaama.m” should  be “gaamamhaa pabbata.m”

Lesson 7

Answer Key, Translation into Paali

10. “gehe” not introduced ubtil the next lesson. Use “nivaase.”

13. “geha.m” should be “nivaasa.m”

Lesson 8

Vocabulary

Anusaasati – should include “admonishes” with “instructs”, since many examples later in the book so translate.

Answer Key, Translation into Paali

2. “chindati” should be “bhindati” to conform to vocabulary in book.

14. “pakkhipati” not introduced until Lesson 17.  Use “nikkhipati”.

28. “pakkhipanti” not introduced yet.  Use “nikkhipanti”.

Lesson 9

Answer Key, Translation into English

6. First “and” should be deleted.

17. “park” should be “forest”.

Lesson 10

Answer Key, Translation into English

Answer Key, Translation into Paali

3.  “saha (saddhi.m)” appears to be missing following “kukkurehi”.

Lesson 11

Vocabulary

“sibbati” – “sows” should be “sews”

Answer Key, Translation into Paali

15. “thoka.m” no adjectives introduced in PP yet.

17. Needs “tassa,” which is introduced in lesson 32. “phusantassa” should be “aamantassa” to conform to vocabulary in PP.

22. “ta.m” introduced later in PP.

Lesson 12

Answer Key, Translation into Paali

16.  “Paapakammaani” – compounds have not been introduced in PP.  Also, should be “paapakammehi” since verb “bhaayantaa” takes ablative, not accusative (ablative of fear).

Lesson 13

Answer Key, Translation into Paali

1. “pesesi” not introduced until lesson 20.  Use “pahi.naati”.

12. “kumaaro” should be “daarako” to conform to vocabulary.

21. “aarakkhitu.m” not in PP; should be “rakkhitu.m”.

25. “anusaasentaa” should be anusaasantaa”

Lesson 14

Answer Key, Translation into Paali

3. “kumaaro”=”child” not in PP.

6. “passissanti” should be “alokessanti” to conform to vocabulary in PP.

Lesson 15

Answer Key, Translation into Paali

9. “pakkoseyyaami” doesn’t mean “invite” in PP vocabulary.  Use “nimanteyyaami”.

11. “kamma.m” does not appear with this meaning in PP vocabulary.

Lesson 16

Answer Key, Translation into Paali

5. “aarakkhitu.m” does not appear in PP.  Use “rakkhitu.m”.

Lesson 17

Page 66, 2nd to last line: “corayitha” should be “corayittha”.
Answer  Key, Translation into English

13. “eating a goat standing on the rock” is less clear than the Paali.

16. The construction (use of “atthi” and dative for “has”) is not explained in PP.

20. “called” is not the translation of “aamantetvaa” given in PP.

Translation into Paali

1. “tehi” not introduced until end of PP.

2. “dhiivaraa” should be “dhiivaro;” “vikki.ni.msu” should be “vikki.ni.

Lesson 18

Answer Key, Translation  into English

10. “offered to the monks” should be “offered it to the monks.”

Translation into Paali

1. “a.t.thasi” not in PP.

4. “nisiidantiyo” not introduced until lesson 21.

9. “nivaaretva” should be “parivajjetva”.

Lesson 19

Answer Key, Translation into English

21. “little girl” Why “little?” It is not in the dictionaries and means something very different in English.

Translation into Paali

3. “nissino” should be “nisinno”

4. “santika.m” not explained in PP; “pesesu.m” introduced later.

14. “assa” not in PP.  Also “alabhitvaa” should be “labhitvaa”.

19. Should be preposition “saha or saddhi.m” after “daarakehi”

28. “pipaasena” should be “pipaasaaya”.

Lesson 20

4.9.  “pa.ticchaadetu.m” should be “pa.ticcaadetu.m”

Answer Key, Translation into English.

1. Translation implies that the ministers are looking, whereas in the Paali it is clearly the king who is doing the looking.

4. “fallen” isn’t good English. “Falling” is better.

9. Translation is not for the sentence as corrected as indicated in the errata in Answer Key.

Translation into Paali – “done by her wicked son” should be “done by the wicked man’s son”.

2. “yuvatiyo” should be “taruiyo” to match PP glossary; “nikkhipi.msu” is not the dictionary definition.

8. “aarocaahi” should be “aarocehi.”

Lesson 21.

Answer Key, Translation into English

11. “broken” should be “cut.”

12. “plantain” should be “banana” to match PP vocabulary.

21. “thrown” this definition not in PP.

27. “with the measuring vessel” does not match PP vocabulary.

Translation into Paali

12. “vihe.thentaa” has different meaning in PP vocabulary.  Use “piilentaa”.

14. “ya.t.thiyaa” is “walking stick in PP, not “stick.”

Lesson 22

3.13. “khaadaniiyaani” and “bhojaniiyaani”, translated as “hard and soft food” in the key, but never presented as such in the PP.

3.16. “paaniiya.m udaka.m” juxtaposition of two nouns with the same translation not explained in book.

3.17 “aapa.naaya” should be “aapa.namhaa”.

Answer Key, Translation into Paali

1. Why not use the future passive participle, as introduced in PP?

2. The verb is in singular in the exercise. Aahari.msu is incorrect.

3. “saadiyitabbaani” not introduced in PP.

4. “ya.t.thiihi” is “walking stick in PP.

10. “parisaa” should be “sabhaa” to match PP vocabulary.

Lesson 23

2.3 Example should include “to the forest,” to translate “vana.m.”
Translate into English

12. “paayetvaa” does not appear in PP.

Answer Key, Translation into Paali

6. “si~ncaapessatha” is not in PP.  Use “aasi~ncaapessatha”.

9. “nikkhipaapesi” should be “pakkhipaapesi” to conform to vocabulary in PP.

10. “~naatayo: not in PP. “anusaasaapesi” does not mean “preach” in PP or dictionaries.

Lesson 24. “vadhu” should be “vadhuu” as it appears in dictionaries and PP glossary.

3. “cha.d.deti” should be translated “throws away”

4.3. “hattesu” should be “hatthesu”

4.15. “aaropetvaa” does not appear in PP

4.17. “dipa.m” should be “diipa.m”

Answer Key, Translation into English

11. “young girl” should be “young woman”..

Lesson 25

3.38. “aahi.n.dfitu.m” should be “ahi.n.ditu.m”

Answer Key, Translation into English

6. “treasure” should be “hidden treasure” to match vocabulary.

10. “little girls” not correct translation of “daarikaa”

26. “kept protected in a box” is not translation of “ma~njuusaaya pakkhipitvaa rakkhite manayo.”

Translation into Paali

11. “rukkhesu caranti” seems incorrect translation for “dwell in trees,” English isn’t “roam in trees”.

Lesson 26

1. these nouns are usually called “in-stem” rather than ending in ii.

2. “paa.nii” is “paa.na” in dictionaries.

Answer Key, Translation into English

 4. “Se.t.thii” is given as “banker” in lesson vocabulary and glossary, yet translated by “millionaire”.

25. “destroyed” should be “cut”

Translation into Paali

7. “vihethentassa” should be “vihe.thentassa”

9. “rakkhanto” should be “rakkhantu”

Lesson 27

Answer Key, Translation into English

12. “and wise” does not appear in the Paali.

Lesson 28

5.15 “ahesu.m” not introduced in PP.

Answer Key, Translation into English

22. “intelligent” should be “benevolent”

Translation into Paali

2. “bhavisssati” should be “bhavissanti”

6. “gahakaarako” not in PP.

12. “balavantaa” should be “bahino” (“balavant” not introduced until Lesson 30); “bhuupatino” should be “bhuupatayo.”

Lesson 29

6.3. “nahaapetu.m” not introduced in PP.

6.23. “with a smile” should be “with a simile”; “atha.m” is not in PP.

7.9. “gardens” not in PP.

Answer Key, Translation into English

2. “remain” does not appear in Paali.

8. “broke” should be “cut”.

Lesson 30

3.15. “silavatiyo” should be “siilavatiyo”.

Answer Key, Translation into English

10. “relatives” should be “relative” not plural in Paali.

Lesson 31

3.27. “manusssaana.m” should be “manussaana.m”.

3.29. “dadhi” should be “dadhi.m”.

Answer Key, Translation into English

8. “baskets” should be “boxes”.

19. “intelligent and educated” doesn’t conform to dictionary definitions.

20. “shade” should be “flame”.

Lesson 32

11.6. “padese” not in PP

Answer Key, Translation into English

22. “because” is not a translation of “yato” given in PP. Vocabulary list on page 126 should add “because, since” to “whence, where”.

